Representation, Expression, and Contemporary Translation Theory

再現、表現、與當代翻譯理論

Instructor: Pei-Yun Chen
(jill@mail.tku.edu.tw)

13:10 – 16:00 (Thur.)

Office Hours: 11:00 – 12:30 (Thur.)

FL 733  Ext. 3203

Course description: 

This course takes its departure by examining two concepts—representation and expression—in order to elaborate how these two concepts can evoke thoughtful and theoretical discussion on the nature of translation. Translation has long been regarded as representation of the original; hence it has been conveniently and conventionally defined as secondary to the original. The hierarchical relationship between the original and translation thus constitutes the principle of fidelity. Representation nevertheless fails to account for the nature of translation. If translation simply represents the original, it could not possibly proliferate anything other than its source. Various discussions of deconstruction, by examining the problematic nature of language as such, bring up fruitful reflections on translation and these reflections challenge the secondary role that translation had played. This course introduces the development of contemporary translation theories by closely reading texts of deconstruction; in so doing, this course also attempts to seek possible ways to explore different and yet alien dimensions of translation by introducing concepts of “expression” and “body” (mostly in Deleuzian sense).
Tentative reading texts:

Derrida, Jacques. Of Grammatology
              Des Tours de Babel
Foucault, Michel. The Order of Things 
              The Archaeology of Knowledge
Deleuze, Gilles. Logic of Sense (selected chapters)
             Expressionism in Philosophy
Davis, Kathleen. Deconstruction and Translation
Gentzler, Edwin. Contemporary Translation Theories
Benjamin, Walter. “The Task of the Translator”
               The Origin of German Tragic Play
Jacobs, Carol. “The Monstrosity of Translation,” MLN, 90:6, 1975, 755-66.

de Man, Paul. “Conclusions: Walter Benjamin’s ‘The Task of the Translator’,” Yale French Studies, No.69, 1985, 25-46.

Tentative Schedule of Reading:
Week One: Introduction

Week Two: Gentzler, Contemporary Translation Theories

Week Three: Gentzler, Contemporary Translation Theories

Week Four: Gentzler, Contemporary Translation Theories

Week Five: Davis, Deconstruction and Translation

Week Six: Davis, Deconstruction and Translation

Week Seven: Benjamin, “The Task of the Translator”
                    The Origin of German Tragic Play

Week Eight: Derrida, “Des Tours de Babel”

Week Nine: Derrida, “Des Tours de Babel”

Week Ten: Jacobs, Carol. “The Monstrosity of Translation,” 
de Man. “Conclusions: Walter Benjamin’s ‘The Task of the Translator’” 

Week Eleven: Derrida, Of Grammatology
  The End of the Book and the Beginning of Writing
  Linguistics and Grammatology

Week Twelve: Derrida, Of Grammatology
   Of Grammatology as a Positive Science
   The Violence of the Letter

Week Thirteen: Derrida, Of Grammatology
    The Dangerous Supplement
    Genesis and Structure of the Essay on the Origin of Languages

Week Fourteen: Derrida, Of Grammatology
    From/ of the Supplement to the Source: The Theory of Languages

Week Fifteen: Foucault, The Order of Things (selected chapters)
                    “Representing”, “Speaking”

Week Sixteen: Foucault, The Archaeology of Knowledge (selected chapters)
                    “The Discursive Regularities”


Week Seventeen: Deleuze, The Logic of Sense (selected chapters)


Week Eighteen: Deleuze, Expressionism in Philosophy (selected chapters)
                    “Introduction: the role and importance of expression”
                    “Expression and Idea”
